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1. 문제제기

본 연구는 현대중국어 유의어 전치사 ‘根据’와 ‘按照’가 많은 경우 교체가 가

능한 예들이 발견되는 것에 주목하고 이 두 전치사의 의미차이와 의미변화의 

기제에 대한 설명을 시도하였다.

‘根据’와 ‘按照’는 통사기능이 동일하고 의미기능 또한 유사하여 용법을 명확

히 구분하는데 어려움이 따른다. 이들은 ‘~을 근거로’(根据)나 ‘~대로’, ‘~에 

맞추어’(按照)등의 의미표현에 있어서는 구분이 비교적 명확하여 사용상 혼동
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이 적은 반면, ‘~에 따라서(따르면)’, ‘~에 의해(의하면)’라는 의미에 있어서

는 학습자들이 두 전치사를 잘 구분하여 사용하기가 쉽지 않다. 

现代汉语词典(2012) 第六版의 전치사 ‘按照’와 ‘根据’에 대한 설명은 다음과 

같다.1) 

1. 按照：介词，根据、依照

a. 按照法规办理。 (법규에 따라 처리한다.)

b. 按照预定的计划执行。 (예정된 계획대로 집행한다.)

2. 根据：介词，表示以某种事物作为结论的前提或语言行动的基础：
(어떤 사물을 결론의 전제 혹은 언어행동의 토대(기반, 출발점)으로 삼는다.)

a. 根据气象台的预报，明天要下雨。
(기상대의 예보에 따르면 내일 비가 올 것이다.)

b. 根据大家的意见把计划修改一下。
(여러분의 의견에 따라 계획을 수정하세요.)

이와 같이 사전을 통해 ‘按照’와 ‘根据’가 유의어라는 것을 알 수 있지만, 예문 

1a, 2b는 ‘按照’와 ‘根据’가 대체될 수 있는 반면, 1b, 2a는 대체될 수 없다.

사전보다 더 자세한 설명을 시도한 자료들에서도 이들의 의미차이는 역시 

모호하게 묘사되어 있다. 杨寄洲⋅贾永芬编著(2009)에서는 아래와 같은 표를 

들어 두 전치사와 목적어 ‘O’와의 연어관계(词语搭配)를 비교하였다.2) 

情况 天气预报 大家的意见 事实 计划 指标 有 没有

根据 ∨ ∨ ∨ ∨ ∨ ∨ ∨ ∨

按照 ∨ ∨ ∨ ∨ ∨ ∨ × ×

[표 1]

사실상 위의 [표 1]을 통해 명확히 알 수 있는 것은 ‘根据’는 ‘有(没有)’의 목

적어로 사용되는 명사적 용법도 있지만 ‘按照’는 명사적 용법이 없다는 것뿐이

고 전치사로서 ‘按照’와 ‘根据’의 차이는 알 수 없다. 또한 표에서는 ‘按照’와 ‘根

 1) 中国社科院语言研究所词典编辑室(2012), p.10과 p.443 참고.

 2) 杨寄洲⋅贾永芬编著(2009), pp.488-489 참고.
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据’ 모두 ‘天气预报’와의 결합이 가능한 것으로 나타나는데, 용법대조(用法对

比) 부분에 아래와 같은 예문에서는 c. ‘按照天气预报’의 결합(괄호 안)은 부적

격한 것으로 표시되어 있다.

3. a. 要按照学校的有关规定办事。 (要根据学校的有关规定办事)

(학교의 관련 규정에 따라 일을 처리한다.)

b. 历史是要按照客观规律向前发展的。 (历史是要根据客观规律向前发展的)

(역사는 객관적 규칙에 따라 앞으로(미래를 향해) 발전하는 것이다.)

c. 根据天气预报，今天下午有雷阵雨。 (*按照天气预报，今天下午有雷阵雨)

(일기예보에 의하면 오늘 오후에 천둥치고 한차례 비가 온다.)

이와 같이 통사기능이 유사한 ‘按照’와 ‘根据’의 의미차이와 의미구분의 모호

성에 대해 기존의 설명보다 더 진전된 논의가 진행되어야 할 필요성이 있다.3) 

본문은 ‘按照’와 ‘根据’에 대한 기존의 연구성과를 보완하고 심화시키는 과정

의 일환으로, 이들의 차이를 밝힐 수 있는 요소들을 찾고, 상호 구분이 모호한 

부분에 대해 적절한 논의를 진행하려고 한다. 우선, 기존 연구의 설명과 문제

를 살펴보고, ‘按照+O(전치사의 목적어)’, ‘根据+O’와 이들에 후행하는 동사

구(혹은 문장)와의 의미관계에 주목하여 추상적인 의미구조를 통한 설명방안

을 제시할 것이다. 

2. 기존 연구의 설명과 문제

彭小川외(2011)에서는 ‘按照’와 ‘根据’가 호환되어 사용될 수 있는 조건을 다

 3) ‘按照’와 ‘根据’를 의미적으로 묶어 梁鸿雁(2004)에서는 ‘表示凭借或依据的介词’, 刘月华

(2004)에서는 ‘表示依据的一类介词’로 분류하는 등 대부분의 문법서에서 이들을 기준, 근

거를 제시하는 전치사군으로 제시했지만 이들의 차이에 대한 구체적인 설명이 부족한 실

정이다. 梁鸿雁(2004), pp.201-205와 刘月华(2004), p.267 참고. 
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음과 같이 설명하였다. 즉 “문장이 하나의 결론을 나타낼 때 ‘根据’ 뒤의 단어가 

‘法律’，‘经验’，‘规定’ 등과 같은 경험이나 규율의 의미를 지닌 단어이면 ‘根据’

를 ‘按照’로 바꿔　쓸 수 있다. 그러나 ‘根据’ 뒤의 단어가 행위의 의미를 지닌 

단어이면, 즉 결론이 어떤 행위를 하고 나서 얻어진 것이면, ‘根据’를 ‘按照’로 

바꿔 쓸 수 없다.”4) ‘根据’ 뒤의 단어는 전치사에 후행하는 목적어 ‘O’를 나타내

는데, 사실상 ‘按照’와 ‘根据’는 ‘法律’，‘经验’，‘规定’ 외에도 다수의 동일한 ‘O’와 

결합이 가능하다.5) 그러므로 ‘按照’, ‘根据’와 ‘O’의 특징만으로 두 전치사의 차

이를 설명하는 것은 적절하지 않은 방법이라고 할 수 있다. 이들의 구분을 위

해서는 ‘按照+O’, ‘根据+O’와 이에 후행하는 동사구(혹은 문장)와의 의미관계

에 주목할 필요가 있다. 郝玲(2012)은 “‘根据’와 ‘按照’ 모두 근거(凭据)를 개입

시키는데, 하나의 대상을 개입시켜 어떤 일을 하거나 어떤 결론을 얻는다.(‘根

据’和‘按照’都是接引凭据介引一个对象来做某事或得到某结论｡)”라고 하며 다음과 

같은 예를 통해 두 단어가 교체 가능한 환경을 제시하였다.

 4) 彭小川 외에서는 이에 해당하는 예를 다음과 같이 제시하였다. 

a. 根据我国法律规定，私人不允许携带枪支。
a' 按照我国法律规定，私人不允许携带枪支。
   (중국의 법규정에 의하면 개인은 총[기]를 휴대할 수 없다.)

b. 根据我的经验，你们这样做根本解决不了问题。
b' 按照我的经验，你们这样做根本解决不了问题。
   (나의 경험에 의하면 너희들 이렇게 하면 절대 문제를 해결할 수 없다.) 

彭小川⋅李守纪⋅王红 편저(2011), pp.219-220 참고, 인용.

 5) 郝玲(2012)의 조사에 의하면 전치사구 ‘按照+O[전치사의 목적어]’，‘根据+O’에서 ‘按照’

와 ‘根据’는 다음과 같이 다수의 동일한 의미의 ‘O’를 공유한다. 

    a．标准规则类：标准、规章、礼法、礼仪、规定、决定、规矩、规律、教规、法令、法律、
法则、戒律、军法、原则、政策、制度、准则、约定、协议、模型、图表、
批条、条文、条款、训诫、承诺、比例、比值、逻辑、方针、风俗、惯例、
习惯、习俗

    b．属性状态类：情况、速度、方向、体系、性质、条件、结构、方法、方式、形式、式样、
程序、结果、用途

    c．思想意念类： 观念、计策、心愿、心意、信仰、遗训、遗愿、遗嘱、意见、意思、原意、
圣旨、旨意、思想、精神、愿望、嘱托、计划、思路、理论、概念、定义、
假说、学说、战略、台词

    d．号召安排类：反映、吩咐、教导、分类、号召、介绍、安排、吩咐、指示、批示、命令、
日程

    e．其他类：原理、公式、配方、材料、实验、要求、需要

郝玲(2012), p4 참고.
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4. a. 根据新规定，公司不得收取员工的押金。
(신규정에 의하면 회사는 직원의 보증금을 받을 수 없다.)

b. 按照新规定，公司不得收取员工的押金。
(신규정에 따라 회사는 직원의 보증금을 받을 수 없다.)

5. a. 价格根据什么计算出来的?

(가격은 무엇에 의해 계산됩니까?)

b. 价格按照什么计算出来的?

(가격은 무엇에 따라 계산됩니까?)

4, 5와 같이 그는 두 전치사가 동일한 후행서술문(동사구)을 갖고 동일한 

환경, 동일한 의미구조에 사용되는 예를 통해 이들 사이에 사실상 매우 큰 차

이가 존재한다고 했을 뿐 그 차이에 대한 설명이 진행되지 않았다.6) 

郝玲(2012)은 ‘按照’와 ‘根据’의 의미를 분석하고 이들의 차이를 두 가지로 

제시하였다. 그 중 하나는 ‘按照/根据+O+NP+VP’에서 ‘O’와 후행하는 

‘NP+VP’의 의미관계로서, ‘根据+O’의 경우 근거 ‘O’와 후행하는 행위결론 

‘NP+VP’ 간에 반드시 일정한 추론(推理)이 존재한다는 것이다. 즉 후행하는 

행위와 결론은 완전히 ‘O’에 근거하여 얻을 수 있는 것은 아니라는 것이다. 그

러나 ‘按照+O’의 경우 ‘按照’가 이끄는 ‘O’와 후행하는 행위결론 간에 추론관계

가 반드시 존재하는 것은 아니다. 후행하는 동작과 결론은 완전히 ‘O’에 의해 

얻어지는 것이다.7) 이를 다음과 같은 예를 통해 설명하였다.

 6) 이들을 구분해서 사용하게 해주는 기제에 대한 설명이 더 필요하다. 郝玲(2012)은 다음과 

같은 예를 통해 근거를 이끄는 기능을 공동의 의미기능으로 설명하였는데 의미적으로 어

떻게 다른지에 대한 설명은 없다. 

a. 风水先生找到正南方向后，要根据|按照房主的生辰八字来决定偏离多少度，是往东偏还是

往西偏。
b. 孔子能根据|按照学生的不同特点因材施教。
c. 赵鞅在旁边殷勤地指点手下的人按照|根据公主的意思布置婚礼的摆设。
郝玲(2012), p.3 참고.

 7) “根据”所介引的依据和后续的行为及结论必须存在一定的推理，且后续的行为及结论并非完全

凭据介引对象得到的。“按照”所介引的依据和后续的行为及结论之间不一定存在推理关系，后

续的动作及结论是完全凭据介引对象得到的。郝玲(2012), p.4 참고.
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6. a. 根据大家的意见，你尽快把方案修改好。
(여러분의 의견에 따라 빨리 방안을 수정하세요)

b. 按照大家的意见，你尽快把方案修改好。
(여러분의 의견에 따라 빨리 방안을 수정하세요)

郝玲의 설명에 의하면 예6에서 ‘根据’와 ‘按照’가 대체될 수 있지만 그 의미는 

다르다. 즉 a는 ‘在大家提供意见的基础上，依据意见进行合理的修改’(여러 사람

이 의견을 제시한 기반 위에, 그 의견에 따라 합리적인 수정을 진행한다)를 

뜻하고, b는 ‘大家已经提出了修改意见，完全遵照大家的意见把该改的地方修改

了就行了’(사람들이 이미 수정의견을 제시하였으니, 완전히 여러 사람의 의견

에 대로 고쳐야 할 부분을 수정하면 된다)를 의미한다는 것이다. 이러한 설명

은 이들의 의미차이에 대한 직관을 비교적 명확히 알려주는 것이라고 할 수 

있다.

郝玲(2012)이 설명한 또 다른 차이는, ‘按照’가 이끄는 ‘O’는 후행절에 의해 

해석될 수 있지만 ‘根据’가 이끄는 ‘O’는 후행절에 의해 해석될 수 없다는 것이

다. 그러므로 아래와 같은 문장에서 ‘按照’는 ‘根据’로 대체될 수 없다고 하였

다.8)

7. 不过按照秦干事的想法，王景到了玛丽镇，没有机关那么多眼睛瞪着他了，  
本性就大暴露了。 (赵琪小说 ≪告别花都≫)

(그러나 진간사의 생각대로 왕징이 마리젼에 도착하니 기관에서처럼 그렇게 

많은 눈이 그를 주시하지 않았고, 본성이 크게 드러났다.)

그런데 卢福波(2005)에는 이와 반대의 설명이 제시되고 있다. 즉 “문장의 

내용이 ‘根据’의 내용, 즉 내용의 출처일 때” 다음과 같이 ‘根据’가 사용된다고 

하였다.9)

 8) 从介引成分能否被后续小句解说看“按照”，“根据”的差别，“按照”介引的宾语，可以允许后续小

句对其进行解说。而“根据”介引的宾语，不允许后续小句对其进行解说，所以以下三句中的“按

照”都不能替换成“根据”。郝玲(2012) p.4 인용. 

 9) 卢福波편저(2005), pp.242-244 참고, 예문 인용. 그러나 사실 (9)와 같은 예문은 (7), 
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8. 根据老师的意见，今天交作业的，算作按时完成作业，明天交作业的，不能算

作按时完成作业。 (‘今天交作业……’가 ‘老师的意见’의 내용이다.)

(선생님의 의견에 따라 오늘 숙제를 낸 사람은 제시간에 숙제를 완성한 것으

로 간주하고 내일 숙제를 낸 사람은 제시간에 숙제를 완성한 것으로 간주하

지 않는다)

9. 根据我们的调查，这个案子跟你有关。
(‘这个案子跟你有关’이 우리가 조사한 내용이다.)

(우리의 조사에 의하면 이 사건은 당신과 관련이 있다.) 

그리고 卢福波의 이러한 논의를 뒷받침하는 예문이 본문의 조사과정에서도 

역시 상당수 보인다. 다음과 같은 예들은 모두 ‘根据+O’와 ‘按照+O’의 목적어 

‘O’의 구체적 내용이 후행하는 서술(이탤릭체)을 통해 설명⋅해석되고 있는 경

우이다.10) 

10.根据我们的调查，在1360个形容词中能带动态助词“了”的形容词，即能出现在

“形＋了＋后续成分”中的形容词共有474个，占34.85%。 CCL-CO

(우리의 조사에 의하면 1360개의 형용사 중 동태조사 ‘了’를 가질 수 있는 

형용사, 즉 ‘形＋了＋후속성분’ 중 출현할 수 있는 형용사는 모두 474개로 

34.85%를 차지한다.)

11.据台湾媒体报道, 按照新规定, 从即日起, 大陆人士应在接受面谈或办理团聚、
居留或定居等相关申请手续时按指纹;……。 CCL-CO

(대만 매체의 보도에 의하면 새 규정에 따라 당일부터 대륙인사는 면담이나 

단체모임 체류 또는 거주 등 관련신청수속을 할 때 지장을 찍어야 하며, 

…….)

위와 같이 전치사구 ‘根据+O’와 ‘按照+O’에 후행하는 서술이 전치사의 목적

어 ‘O’에 대한 해석 혹은 설명인 경우가 다수 발견된다.

이와 같이 기존의 연구에서는 ‘根据’와 ‘按照’에 대하여 유의어로서 그 의미의 

(8)의 유형과는 다르다. (9)의 서술은 판단에 의해 결론을 도출한 것이고 (7), (8)은 ‘O’의 

내용을 풀어서 설명하는 것으로 이해된다.

10) 본문의 예문은 기존 연구의 예문이거나 북경대언어학연구소(ccl.pku,edu.cn) 현대중국

어 코퍼스에서 검색한 것인데, 코퍼스에서 직접 검색한 것은 CCL-CO로 표기하였다.
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구분기준이 모호하게 설명되어 있거나, 또는 차이의 설명을 시도했다 하더라

도 서로 모순되는 설명들이 병존하여 더 체계적이고 설득력있는 조사⋅연구가 

요구된다. 그러므로 본문은 이들의 의미적 차이와 유사한 특징을 규명하기 위

해 이들의 내부구성과 통사기능부터 살펴보고자 한다. 

3. ‘根据+O’와 ‘按照+O’의 내부구성과 통사기능

우선 전치사구 ‘根据+O’와 ‘按照+O’의 내부구성을 보면 ‘O’가 명사성 성분

으로 구성된 예와 동사성 성분으로 구성되는 예가 모두 나타난다. 

12.a. 你们都得按照一定的时刻表做事。 명사성 赵元任(1979:337-883)

(너희는 모두 일정한 시간표에 따라 일을 해야 한다.)

b. 时间尚未确定，先按照明天一早出发做准备。 동사성

吕叔湘(1999:50-51)

(시간이 아직 확정되지 않았으니 우선 내일 아침이 되자마자 출발하는 것을 

기준으로 준비를 하자.)

13.a. 根据我们的了解，这件事与你有关。 명사성 CCL-CO

(우리가 알기로는 이일은 당인과 관련이 있다.)

b. 根据工作量多少确定基本薪金, 根据工作效率高低确定效益薪金。 동사성

CCL-CO

(작업량이 많고 적음으로 기본 보수를 확정하고 작업효율의 고저로서 효익 

보수를 확정한다.)   

12a, 13a와 같이 ‘按照’와 ‘根据’ 모두 명사성의 ‘O’를 가질 수 있을 뿐만 아니라 

12b, 13b와 같이 동사성의 ‘O’로 보이는 예도 존재한다. 사실상, ‘按照’가 동사

성의 ‘O’를 갖는 12b와 같은 예들은 다수 존재하지만 ‘根据’의 경우 13b와 유사

한 동사성의 ‘O’는 거의 보이지 않는다. 13b의 ‘工作量多少’, ‘工作效率高低’ 역

시 사실은 명사구라는 직관이 있다. 吕叔湘(1999:229)에 의하면 ‘根据+动’은 
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일반적으로 주어 앞에 사용되며, 이러한 ‘动’은 이미 명사처럼 사용되며 목적어

를 가질 수 없고, 만약 행위자를 나타내는 명사가 선행하면 중간에 일반적으로 

‘的’를 사용할 수 있다.11) 다음의 예와 같다.

14.a. 根据统计，产量比去年同期增加百分之十。 吕叔湘(1999:229)

(통계에 의하면 생산량은 작년 동기간에 비해 10%가 증가하였다.)

b. 根据抽血化验，他的病情已经大大好转。
(체혈검사에 의하면 그의 증상은 이미 많이 호전되었다.)

c. 根据专家(的)鉴定，这是恐龙的化石。
(전문가의 검증에 따르면 이것은 공룡의 화석이다.)

d. 根据我们(的)了解，这件事与他无关。
(우리가 알기로는 이일은 그와 무관하다.)

이러한 예들과 유사하게 사실상 13b의 ‘工作量多少’, ‘工作效率高低’의 형용

사 반의어들의 조합 ‘多少’와 ‘高低’도 명사적 기능(‘工作量(的)多少’, ‘工作效率

(的)高低’)으로 사용되었다는 것이다. 그러므로 ‘按照’는 상대적으로 동작성이 

강한 목적어를 가질 수 있고, ‘根据’의 경우 일반적으로 동작성이 약한 명사화

된 성분을 목적어로 갖는다고 할 수 있다. 그리고 이와 같은 내부적 구성을 

마친 전치사구 ‘根据/按照+O(명사구/동사구)’는 문장에서 부사어로 사용되어 

문장의 서술부분과 연결된다.

‘根据/按照+O’의 통사적 위치는 ‘NP+按照/根据+O+VP’와 ‘按照/根据

+O+NP+ VP’로 분류할 수 있다. 전자는 ‘根据/按照+O’가 주어 뒤에 사용되

어 술어부분의 부사어로 동사구를 수식하는 것이고, 후자는 주어 앞에 사용되

어 문장전체를 수식하는 것이다. 다음 예와 같이 나타난다.12)

11) ‘根据后边的动词用如名词，不能带宾语；前面如有表示施事的名词，中间往往加‘的｡’ 吕叔湘

(1999), p.229 참고.

12) ‘按照/根据+목적어’가 서술어로 사용되는 경우는 본문의 논의범위 포함되지 않는다. ‘办事

情要有计划，要按照制度｡’‘财政支出应该根据节约的原则｡’ 吕叔湘(1999), p.50, p.229 참고.
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15.주어 뒤: NP+按照/根据+O+VP

a. 我只好按照事实去报告

(나는 어쩔 수 없이 사실대로 보고하러 간다.)

b. 我想按照这条蓝裙子的样子，在做一条花的。
(나는 이 남색치마의 모양대로 무늬있는 치마를 맞추고 싶다.)

c. 你不能根据一个人的报告就决定方针。
(당신은 한 사람의 보고에 의해 방침을 결정하면 안 된다.)

d. 林场领导根据孟照国的介绍决定第二天前去观看。
(삼림원 지도자는 멍쟈오꾸어의 소개에 따라 이튿날 관람하기로 결정하였다.)

16.주어 앞: 按照/根据+O+NP+VP

a. 按照规定，应试者还要唱一支外国歌。
(규정에 따라 응시자는 또한 외국노래를 한곡 불러야 한다.)

b.按照北京的老规矩，春节期间商店停业五天，到正月初六才开张。
(북경지역의 오랜 관습에 따라, 설에 상점들은 5일간 휴업하고 정월 초엿샛

날에야 문을 연다.)

c. 根据我的经验，你们这样做根本解决不了问题。  
(나의 경험에 의하면 당신들이 이렇게 하는 것은 절대 문제를 해결할 수 없다.)

d. 根据天气预报，今天下午有雷阵雨。
(일기예보에 의하면 오늘 오후에 천둥치고 한 차례 비가 온다.)

지금까지 두 전치사구의 내부 구성, 즉 전치사와 가장 가까운 성분인 ‘O’에 

대한 관찰을 통해, 일부는 ‘O’의 동사성에 의해 ‘按照+O’와 ‘根据+O’가 차이를 

보임을 알 수 있었다. 그리고 이렇게 구성된 전치사구는 주어 뒤에서 서술부분

만을 수식하는 통사적 위치와 주어 앞에서 문장전체를 수식하는 통사적 위치

에 사용될 수 있다. 이처럼 ‘按照+O’와 ‘根据+O’는 유의어로서 내부구성이 유

사하고 통사기능이 단순하고 동일하여(주어 뒤/주어 앞) 의미적으로 혼동을 

초래할 수 있는 충분한 조건을 갖추고 있는 것이다. 

‘按照+O’와 ‘根据+O’가 사용된 문장 중 일부는 의미적 차이가 비교적 명확

히 드러나는 반면, 일부 예들은 의미적 차이가 거의 드러나지 않는다. 이러한 

문제를 설명하기 위하여, 본문은 기존의 연구가 이들의 두 통사적 위치에서의 

의미 차이를 각각 살피지 않은 것과 달리 이들의 의미차이와 의미변화 과정이 

통사적 위치의 변화와 관련이 있다고 판단하고 통사적 위치를 구분하여 의미
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를 조사하였다.

4. ‘根据+O’와 ‘按照+O’의 의미기능

‘按照+O’와 ‘根据+O’의 확장되거나 파생된 의미기능을 파악하기 위해서 전

형적인 의미, 즉 차이가 비교적 명확한 의미부터 고려되어야 한다. 우선 후행

동사와 직접적 의미관계를 맺는 경우를 부사어(전치사구)의 비교적 전형적인 

위치로 상정하고, 이러한 위치, 즉 주어 뒤, 동사구 바로 앞에서의 의미를 먼저 

살펴보고, 그 다음 주어 앞(문장 앞)에 사용된 경우의 의미를 살펴보겠다. 

4.1 주어 뒤에서 의미

우선 주어 뒤, 즉 동사구 바로 앞에서 후행 ‘VP’를 직접 수식할 때 나타내는 

의미에 주목할 수 있다.

17.a. 我们的教学进度要按照教学计划进行。 刘月华(2004:305)

(우리의 교육진도는 교육계획에 따라 진행한다.)

b. 我们的图纸就是按照你的方案设计的。 刘月华(2004:305)

(우리의 설계도는 당신의 방안에 따라 설계한 것이다.)

c. 你没按照试卷要求答题。 CCL-CO

(당신은 시험지의 요구대로 문제에 답하지 않았다.)

d. 我想按照自己喜欢的风格来装修。 CCL-CO

(나는 자신이 좋아하는 분위기대로 인테리어하고 싶다.)

e. 这件衣服是按照我的身材量做的。 CCL-CO

(이 옷은 나의 몸매에 맞춰 만든 것이다.)

18.a. 皇家芭蕾舞团根据原著创作了现代芭蕾 

(발레단은 원저를 기본으로 현대발레를 창작하였다.)
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b. 管理者可根据不同情况分别处理。 CCL-CO

(관리자는 다른 상황에 따라 구별하여 처리할 수 있다.)

c. 我们根据统计材料可以得出这样的结论。   刘月华(2004:267)

(우리는 통계자료에 따라 이러한 결론을 얻을 수 있다.)

d. 你不能根据一个人的报告就决定方针。 CCL-CO

(당신은 한 사람의 보고에 따라 방침을 결정하면 안 된다.)

e. 我们要根据天气预报来确定生产计划。
(우리는 일기예보에 따라 생산계획을 확정해야 한다.)

예문 17, 18에서는 전치사구 ‘按照+O’와 ‘根据+O’의 의미적 차이가 비교적 

명확하게 나타나는데 이러한 의미적 차이를 이들 전치사구의 비교적 전형적인 

의미차이라고 할 수 있다. 예들을 살펴보면, ‘按照’가 사용된 17과 같은 문장은 

후행 동작의 결론이 ‘按照’의 목적어 ‘O’와 일치한다. ‘进行的教学进度=教学计

划’，‘设计图纸用的方案=你的方案’，‘答题的形式=试卷的要求’, 그러나 ‘根据’가 

사용된 18의 경우 동작의 결과가 ‘O’와 일치하지 않는다. ‘创作的现代芭蕾≠原

著’, ‘处理的结果≠不同情况’, ‘结论≠统计材料’, ‘一个人的报告≠方针’, ‘天气预报

≠生产计划’이다. 그리고 이러한 의미차이의 중요한 원천으로 전치사 ‘按照’의

형태소 ‘照’와 ‘根据’의 ‘据’에 주목할 필요가 있다. ‘照’는 ‘~에 따라 모방하여 그

대로 해야 하는’ 동작의 기준을, ‘据’는 ‘동작이나 판단결과의 원천, 근거’를 제

시한다. 그러므로 ‘照’전치사구에 이어지는 서술은 구체적인 동작동사가 주로 

나타나고13) ‘据’전치사구에 이어지는 서술은 상대적으로 서면어체에 사용되며 

추상적인 동작(이음절 동사)이나 판단, 근거에 따라 도출된 결과를 나타내는 

동사구가 주로 사용된다.14) 이렇게 ‘据’라는 중심형태소의 의미작용으로 ‘根据’

는 ‘根据O得出~结论’을 나타내며 ‘得出的结论≠O’이고 이때 ‘根据’대신 ‘按照’가 

사용될 수 없다. 즉, 18d ‘根据统计材料可以得出这样的结论｡’와 같이 어떤 근거

를 통해 판단하거나, 결론이 도출되는 의미가 바로 ‘根据’문장의 전형적인 의미

13) ‘照计划执行、照尺寸剪裁、就照你说的办、照直走、照实说’등. 吕叔湘(1999), p.654의 예

문 참고.

14) ‘据理力争、据实报告、据同名小说改编、据最近的情报，敌军正向东南方向移动、据地质勘

探的资料，这个煤矿的蕴藏量很丰富’ 등.　吕叔湘(1999), p.323의 예문 참고.
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라고 할 수 있으며 이는 ‘按照+O’와는 완전히 다른 의미를 나타내는 것이다.

또한 동일한 ‘根据天气预报’가 사용되었지만, 18f의 ‘根据天气预报来确定生产

计划’와 ‘根据天气预报，今天下午有雷阵雨｡’(일기예보에 따르면, 오늘 오후에 

번개치고 비가 온다)는 의미차이를 있음을 알 수 있다. 즉 ‘根据+O’가 ‘VP’의 

바로 앞에 사용되었을 때와 문장의 맨 앞에 사용되었을 때의 의미가 다를 수 

있음을 보이는 것이다. ‘根据+O’가 문장 앞에 사용된 후자의 예는 어느 교재에

서나 자주 등장하는 것으로 ‘根据’가 ‘天气预报’와 결합하여 일기예보의 보도 내

용을 나타내는 것이다. ‘根据’가 ‘VP’의 바로 앞에 사용되었을 때는 다음과 같이 

일기예보를 근거로 어떤 판단을 내리는 의미를 나타낸다.

 

19.北京铁路分局根据天气预报在前一天就做好准备。  CCL-CO

(북경 철로 분국은 일기예보에 따라 하루 전에 준비를 다했다.)

위의 예문은 일기예보를 따라 판단하여 후행동작 ‘VP’(在前一天就做好准备)

를 한다는 것이다. 그런데 후행하는 서술 ‘VP’의 내용을 바꾸면 ‘天气预报’는 

‘根据’가 아닌 ‘按照’와도 결합한다는 것이 주목된다. 

20.按照天气预报迎来了台风第二天了，可是预报的大雨何时才能下。 CCL-CO

(예보에 따라 태풍을 맞이한 지 이틀째다. 그러나 예보된 많은 비를 언제나 

내리려나.)

이러한 문장은 예보대로 태풍을 맞이한 지 이틀째라는 것이며 예보와 태풍

을 맞이한 결과는 일치하는 것으로 이해된다.

종합하면, 전치사구 ‘按照+O’와 ‘根据+O’가 주어 뒤에서 ‘VP’ 앞에 사용될 

때 ‘按照+O’의 경우 ‘어떤 기준(구체)과 틀 그대로 하는 동작’을 나타내며 그 

동작의 결과(뒤따르는 서술동작 결과)는 ‘O’가 나타내는 ‘기준’, ‘틀’과 일치한

다. 반면 ‘根据+O’는 ‘~에 의해 실행된 동작’, 또는 ‘~를 근거로 판단 혹은 추

측한 사실’을 나타내며 실행된 동작의 결과, 그리고 판단 ⋅추측의 내용은 ‘O’
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와 일치하지 않는다. ‘O’는 판단의 근거, 기준일 뿐 그대로 하는 동작의 기준이 

아니기 때문이다. 이러한 의미적 특징들이 사실상 ‘根据+O’와 ‘按照+O’의 전

형적인 의미차이라고 할 수 있다. 

4.2 주어 앞에서의 의미

‘按照+O’와 ‘根据+O’가 주어 앞에 올 때, 즉 문장의 맨 앞에 일반적으로 쉼

표로 중심문장과 연결될 때, 이들의 의미는 주어 뒤에 사용될 때와 다른 양상

을 보인다. 주어 앞에 위치하는 예문은 다음과 같다.

21.a. 按照联赛成绩, 他们应被降级。 CCL-CO

(대회성적에 따라 그들은 강등되어야 한다.)

b. 按照一般的习惯，一个女子还是不会跑去坐在他们中间的。 CCL-CO

(일반적인 습관에 따라, 한 여자가 그들의 중간에 가서 앉을 수는 없다.)

c. 按照北京的老规矩，春节期间商业厅业五天，到正月初六才开张。
CCL-CO

(북경지역의 오랜 관습에 따라, 설에 상점들은 5일간 휴업하고 정월 초엿샛

날에야 문을 연다.)

22.a. 根据我们的了解，这件事与你有关。 CCL-CO

(우리가 알기로는 이 일은 당신과 관련이 있다.)

b. 根据天气预报，今天下午有雷阵雨。 CCL-CO

(일기예보에 의하면 오늘 오후에 천둥치고 한차례 비가 온다.)

c. 根据现有的材料，我们还不能做出最后的决定。 CCL-CO

(현존하는 자료를 근거로는, 우리는 아직 마지막 결정을 할 수 없다.)

d. 根据新规定,检察机关应当在律师提出会见在押当事人要求后48个小时内安

排会见。
(신규정에 의하면, 검찰기관은 변호사가 구류되어 있는 의뢰인을 회견하겠

다고 요구한 후 48시간 이내에 회견을 잡아야 한다.)

예문을 통해 볼 때 21의 ‘按照+O’의 경우 서술어의 바로 앞에서 나타냈던 
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‘~대로’, ‘~에 따라서’라는 ‘O’대로 동작한다는 동작성의 의미(비교적 구체적 

동작 의미)가 드러나지 않는다. a.는 ‘시합성적대로 낮아질 것이다’가 아니라 

‘시합성적에 따라 그들은 등급이 낮아질 것이다’라는 비교적 추상적인 의미를 

나타낸다. 그리고 b와 c의 경우는 ‘일반적인 습관’과 ‘북경지역의 오랜 관습’이

라는 ‘O’에 대한 설명이자 해석이 뒷부분의 주술문장에 이어지고 있다. 이러한 

특징은 ‘按照+O’가 문장 앞에서 사용됨으로 인해 발생되는 의미변화로 볼 수 

있는데, 이러한 위치에서 ‘按照+O’는 동작성이 약해지고 이에 후행하는 것은 

구체적인 기준에 의한 동작이 아니라 ‘O’에 대한 설명이다. 한편 22a, b, c의 

‘根据’구성에서 전치사구 ‘根据+O’는 주어 뒤에서 나타냈던 의미와 동일하게 

주어 앞 위치에서도 [判断]의 의미를 여전히 강하게 나타낸다. 그러므로 c의 

경우 ‘根据现有的材料[判断]’，‘我们还不能做出最后的决定’으로 [判断]이라는 

동사가 내재되어 있는 의미로 이해할 수 있다.15) 선행하는 전치사구와 후행하

는 문장이 근거에 의한 판단이라는 의미적 연관을 그대로 유지하는 것이다. 

그리고 또 주목되는 점은, 22d는 ‘根据+O’가 주어 앞에 올 때 발생하게 되는 

의미변화를 나타내준다. 즉 이때 ‘根据+O’는 ‘按照+O’가 나타내는 의미와 동

일하게 후행문장이 목적어 ‘O’에 대한 설명 또는 해석으로 이해되는 것이다.

이러한 의미의 변화과정에서 주목할 점은, ‘按照+O’와 ‘根据+O’가 표면적으

로는 주어 앞의 위치에서 독립적으로 활동하는 것으로 나타나지만 사실상 이

들은 내포된 동작을 포함하는 복문으로 이해될 수 있다는 점이다. 예를 들면 

다음과 같다.

15) ‘根据’는 다음과 같이 ‘根据……来看／来判断’ 등의 형식으로 구성될 수 있다. 

a. 根据查访的情况来看，这件事好像挺复杂。
b. 根据预测图来判断，这里近期内不会有雨。
c. 根据他的话判断，他最尊敬的人要算普拉东⋅卡拉塔耶夫了。
卢福波 저(2005), p.244 참고.

위와 같은 문장에서 ‘来看’, ‘(来)判断’이 없어도 성립한다. 이는 이들 ‘根据’는 전형적으로 

‘判断’이라는 의미를 내재하고 있어서 추론을 통해 후행하는 문장과 연결될 수 있는 의미

적 연결고리가 있음을 말한다.
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23.a. 她把手绢接了过去，按照他的话擦着眼睛。 CCL-CO

(그녀는 손수건을 받아서, 그의 말대로 눈을 닦고 있다.)

b. 按照李德江的话说；“第一面旗帜终于树起来了｡” CCL-CO

(리떠쟝의 말대로 말하면, ‘첫 깃발이 드디어 세워졌습니다.’)

c. 根据他的话判断，他最尊敬的人要算普拉东⋅卡拉塔耶夫了。 CCL-CO

(그의 말에 따라 판단하면, 그가 가장 존경하는 사람은 플라든 카라예프를 

꼽을 수 있다.)

23a는 동사구 바로 앞에서 ‘按照+O’가 수식하는 것으로 동사는 동작성이 

강하게 드러난다. 그러데 이러한 ‘按照+O’가 주어 앞으로 이동하면 사실상 ‘O’

에 대한 설명이 바로 뒤 서술로 이어지는 것이 아니라 ‘说’라는 동작이 개입한

다. 23c의 경우도 ‘根据+O’가 바로 뒤의 문장에 이어지는 것이 아니라 ‘判断’이

라는 동사가 개입한다. 그러나 상당수의 예문들은 이러한 동사들, 즉 ‘按照+O’

와 ‘根据+O’의 직접수식을 받고 의미적으로도 밀접한 관련이 있는 동사들이 

나타나지 않는 경우가 많기 때문에 이들 전치사구와 후행하는 문장과의 의미

적 긴밀성이 드러나지 않는다. 이에 따라 두 전치사 사용의 모호성을 야기하게 

되고 다음의 예와 같이 이들이 판단을 나타내는지 설명을 나타내는지 모호한 

경우가 야기되는 것이다. 

24.他说, 根据此前的预测,香港的财政赤字估计占其国内生产总值的6%, 按照目前

的估计应可能低于5%。 CCL-CO

(그는 이 전의 예측에 따르면 홍통의 재정적자는 국내생산총액의 6%를 점

할 것이고, 현재의 추측에 따르면 5%보다 낮을 것이라고 말한다.)

24는 ‘根据’와 ‘按照’가 앞뒤에서 호응하며 동일한 의미로 사용된 예인데 ‘예

측으로 결론(판단)을 내린 것’인지 ‘예측 그대로 말(설명)한 것’인지 모호하다. 

이 처럼 후행하는 문장을 ‘O’에 의한 판단으로도, ‘O’에 대한 설명으로도 이해

할 수 있을 때 ‘根据’와 ‘按照’가 서로 대체될 수 있다는 것이다. 

정리하면, 주어 앞의 자리에서 ‘按照’와 ‘根据’의 의미적인 차이는 직접적인 

연관을 갖는 동사들과의 의미관계에서 실마리를 찾을 수 있다. 이러한 의미적 
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긴밀성을 갖는 동사들이 출현하지 않을 때 그것이 판단인지 설명인지의 구분

이 모호해지고 그에 따라 ‘按照’와 ‘根据’가 대량 교체되어 사용되는 원인을 야

기한다고 할 수 있다.

5. 의미차이와 의미변화

5.1 의미구조와 의미제약관계의 모호성

‘按照+O’와 ‘根据+O’가 사용된 문장을 분류하면 이들이 출현하는 문장의 추

상적인 의미구조를 다음과 같이 정리하였다.

25.a. [[按照+O]+VP₁] : O대로 동작(VP₁)한다.

她把手绢接了过去，按照他的话擦着眼睛。 CCL-CO

(그녀는 손수건을 받아서, 그의 말대로 눈을 닦고 있다.)

b. [[按照+O]+VP₁]+VP₂ : O대로 동작(VP₁)하여 결과(VP₂)를 얻는

다.16)

沈阳市公安干警按照群众提供的线索跟踪追击，抓获了这一团伙的8名成

员。(심양시 경찰은 시민이 제공한 실마리대로 추적하여, 이 패거리의 8

명을 잡았다.) CCL-CO

c. [[按照+O]+(VP₁)]+VP₂ : O대로 (어떤 동작(VP₁)을 하면), 결과 

(VP₂)를 얻는다.

➀ 无论按照国际公法(说)，还是按照国际私法(说)，南京法庭的判决理应

是有效的判决。
(국제공법에 따르거나 아니면 국제사법에 따르거나 남경법정의 판결은 유

효한 판결이라고 할 수 있다.) CCL-CO

➁ 按照法律规定(说), 这不属于附带民事诉讼的受理范围。 CCL-CO

(법률규정에 따라(말하면), 이것은 민사소송의 접수범위에 속하지 않는다.)

16) ‘VP₂’는 간단하게 표기하기 위함이며, 동사구뿐만 아니라 주어를 갖춘 문장도 포함된다.
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26.a. [[根据+O]+VP₁] : O를 바탕(근거)로 동작(VP₁)을 한다.

比警方根据意方提供的情报, 于8日逮捕了涉嫌策划恐怖袭击的15人。
(벨기에 경찰은 이탈리아측이 제공한 정보를 근거로 8일에 테러습격을 

계획한 혐의를 받고 있는 15명을 체포하였다.) CCL-CO

b. [[根据+O]+VP₁]+VP₂ : O를 근거로 동작(VP₁)을 해서 어떤 결론 

(VP₂)에 이른다.

➀ 根据他的话判断，他最尊敬的人要算普拉东⋅卡拉塔耶夫了。 CL-CO

(그의 말에 따라 판단하면, 그가 가장 존경하는 사람은 플라든 카라예프

를 꼽을 수 있다.)

➁ 根据调查发现，部分城镇低收入居民家庭受到物价上涨的冲击较为严

重。 (조사에 의해 대부분 시의 저수입주민 가정이 물가상승의 충격을 받

는 것이 비교적 심각하다.) CCL-CO

c. [[根据+O]+(VP₁)]+VP₂ : O를 근거로 (동작(VP₁)을 해서) 어떤 결론

(VP₂)이나 결과를 얻는다. 

➀ 法庭不得不根据医生的请求(决定)多次宣布推迟审理。 CCL-CO

(법정은 의사의 요청에 따라 여러 번 심의를 연기하도록 선포(를 결정)하

였다.)

➁ 根据老规矩(判断)，至少须12名院士赞成同一提名。
(오랜 관습에 의해 (판단하면) 적어도 12명의 원사가 동일 제명에 찬성해

야 한다.)

25‘按照’와 (26)‘根据’의 예문 모두 전치사구와 후행하는 동사구(혹은 문장)

의 의미적 연관성(긴밀성)이 ‘a->b->c’의 순서로 모호하게 변해가는 과정을 보

여준다. 이러한 과정 속에 전치사구와 직접연관을 갖는 후행동사(25c와 26c의 

(VP₁))가 표층에 나타나지 않음으로 인해 원래의 전치사구와 후행문간에 존재

했던 전형적인 의미적인 제약관계가 드러나지 않고 결국 전치사구와 ‘VP₂’가 

바로 연결되어 전치사구 ‘按照+O’, ‘根据+O’와 후행동사구 ‘VP₂’사이의 의미적 

관계를 규정하기가 모호하다. 이에 따라 25c와 26c의 예문 ➀, ➁에서 모두 

‘按照’와 ‘根据’가 교체되어도 수용 가능한 결과가 초래된 것이다. 이들이 출현

하는 문장의 의미를 더 나아가 추상화하면 다음과 같다.
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27.a. [[按照+O]+VP₁] : O대로 동작(VP₁)한다.

b. [[按照+O]+VP₁]+VP₂ : O대로 동작(VP₁)하여 결론(VP₂)를 얻는다.

c. [[按照+O]+(VP₁)]+VP₂ : O대로 (어떤 동작(VP₁)을 하면), 결론 

(VP₂)를 얻는다. 

                                    

28.a. [[根据+O]+VP₁] : O를 바탕(근거)으로 동작(VP₁)을 한다.          

b. [[根据+O]+VP₁]+VP₂ : O를 근거로 동작(VP₁)을 해서 어떤 결론 

(VP₂)이 도출된다.

c. [[根据+O]+(VP₁)]+VP₂ : O를 근거로 (동작(VP₁)을 해서) 어떤 결과

(VP₂)나 결론을 도출한다.

按照(모방행위의 기준)  根据(참고 행위의 근거)

a.대로+동작 a. 바탕(근거)+동작

b.대로+동작+결론 b. 바탕(근거)+동작+결론

c.대로(+동작)+결론 c. 바탕(근거)(+동작)+결론

[표 2]

두 전치사가 교체될 수 있는 것은 c구조의 기반에서 비롯된다. ‘按照’의 경우 

‘~대로 동작하고 따라서 ~결론을 얻는다’인데 ‘~에 따라서’로 추상화되고, ‘根

据’의 경우 ‘~을 바탕으로(근거로) 동작하면 ~결론을 얻는다’인데 ‘~에 의하

면’으로 추상화되는 것이다. ‘~따라’, ‘~에 따르면’, ‘~에 의해’, ‘~에 의하면’

은 한국어의 의미도 매우 추상적이며 그 용법도 거의 유사하다고 할 수 있다. 

이러한 기제를 바탕으로 일부 ‘按照’와 ‘根据’가 출현하는 문장들의 의미적 차이

가 모호해 진 것으로 추측할 수 있다. 

5.2 원형성과 연속체의 상정

일부 문장에서 ‘按照’와 ‘根据’가 주어 뒤 동사 앞에 사용될 경우 의미차이는 

비교적 구체적이고 상대적으로 명확하게 나타나지만 이러한 전형적인 위치를 
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벗어나면 어느 것을 선택할지 절대적인 기준을 개괄하기는 매우 어려운 예들

이 존재한다. 앞서 들었던 25c, 26c의 예처럼 많은 경우 이들은 교체가능하며, 

교체가 가능할 경우에도 각각의 의미차이 또한 각 문장 전체의 의미에 따라 

어떤 것은 차이가 크게 느껴지고, 어떤 것은 차이가 거의 느껴지지 않는 것이 

사실이다. 사실상 이들은 비교적 전형적인 예와 비전형적인 예의 차이가 존재

하며 비전형적인 예들에서 ‘按照’와 ‘根据’가 공존할 수 있는 것으로 추정된다.

원형이론(典型理论, Prototype theory)에 의하면 언어범주는 비이산성을 

가지며 경계가 모호하다.17) 또한 어떤 언어성분은 어떤 범주에 절대적으로 속

하거나 속하지 않거나 하는 것이 아니고 어떤 범주에 속하는 원형성의 정도로

서 하나의 연속체를 형성하며, 이에 따라 언어의 규칙 또한 절대적이지 않고 

확률과 경향성으로 나타난다는 것이다. 이러한 원형이론(범주)은 언어연구 중

에 어떤 절대적인 현상이나 규칙을 고집하지 않는다.18)

‘按照’와 ‘根据’는 어떤 것을 그대로 하는 모방의 행위와 개략적인 행위의 규

범으로서 참고하는 행위에 대한 인지적 대립을 원형적으로 나타낸다고 볼 수 

있다. 즉 그대로 하는 동작은 구체적이며 동작성이 강한 반면, 규범을 참고하

여 판단하는 동작은 동작자체보다는 근거를 통한 판단, 설명을 서술한다고 한

다. 그러므로 전치사구 ‘按照+O’와 ‘根据+O’가 수식하는 후행술어문의 원형적 

의미특징이 동작과 판단의 양극단에 해당하는 다음과 같은 연속체를 가정할 

수 있다.

     按照　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　按照/根据　　　　　　　　　　　　　　　　　根据

위의 연속체는 또한 ‘동작’인지 아니면 ‘판단’인지 아니면 양 극단의 중간지점

인 ‘설명(해석)’인지 등에 따라 두 전치사의 의미와 사용은 원형성 정도에 의해 

17) 沈家煊(2004), p.14 참고.

18) 沈家煊(2004), p.16 참고.
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분포한다는 것이다. 또한 인지적으로 ‘동작’, ‘설명’, ‘판단’의 순서대로 추상화

되고 있는 것을 볼 수 있다. 즉 ‘按照+O’와 직접연관을 맺는 동사구(VP₁)는 

동작 서술이 원형적이고, ‘根据+O’와 직접관련을 맺는 동사구(VP₁)는 ‘판단’서

술이 원형적이다. 그런데 이들이 ‘VP₁’의 중계 없이’ ‘VP₂’와 연결되면서 ‘VP₂’가 

‘결과’나 ‘설명’을 나타내는 경우, ‘按照+O’와 ‘根据+O’가 의미적인 차이가 거의 

인지되지 않는다. ‘根据+O’의 경우에도 판단(VP₁)을 통해 설명(VP₂)을 하게 

되면서 ‘按照+O’에 바로 후행하는 설명과 동일한 서술이 출현한다고 할 수 있

다. 앞서 설명했듯이 심층에 내재된 ‘(VP₁)’이 무엇인지에 따라 ‘동작’과 ‘판단’

의 중간인 ‘설명’에서 이들의 구분이 모호해지는 것이다. 원형이론으로 해석하

면, 전치사구 ‘按照+O’와 ‘根据+O’가 사용된 문장들의 집합은 내부적으로 비

대칭적이고 불균형적이다. 일부 문장들은 원형적인 의미의 구성원이고 일부는 

비원형적인 구성원이고 이들 비원형적인 구성원들 중에서 두 전치사의 사용이 

교차되는 현상이 발생하는 것이다.

마지막으로 ‘按照+O’와 ‘根据+O’의 의미를 정리하기 위해 다음과 같은 예문

을 들 수 있어 설명하고자 한다. 우선 ‘按照+O’와 ‘根据+O’가 비교적 명확히 

구분될 수 있는 구체적 의미차이를 보이는 예문이다.

29.中国游泳按照这种理论训练了很多年，还是没有摆脱落后的状态。(중국 수영

은 이 이론에 따라 여러 해 훈련하였는데 아직 낙후상태를 벗어나지 않았

다.)

30.a. 他们根据这种理论建立自己的体系, 到了实践，便发现人们并不愿意听从他

们的安排。 (그들은 이 이론에 근거해 자신의 체계를 수립하였는데, 실천에 

접어들어 사람들이 그의 계획을 따르려 하지 않음을 발견하였다.)

b. 根据这种理论可以得出这样的逻辑结论：进化的结果应该使雄性个体只有一

条腿和一只眼睛。(이 이론에 의하면 이러한 논리적 결론을 얻을 수 있다: 진

화의 결과는 수컷개체로 하여금 하나의 다리와 하나의 눈을 갖도록 하는 것

이다.)  CCL-CO

c. 飞行员根据这些信号(判断)，就能使飞机对准跑道, 安全着陆。 CCL-CO

(비행사는 이러한 신호에 의해 (판단하여), 비행기로 하여금 활주로에 맞추

어 안전하게 착륙하도록 한다.)
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위의 예문에서는 후행 동사구 ‘VP₁’과의 직접적 의미관계를 통해 ‘~대로 동작

하는지’, ‘~에 의해 판단하는지’의 구분이 명확하다. 그러나 다음과 같은 예문

에서는 이들의 차이가 거의 드러나지 않는다. 

31.a. 按照这种理论，每个人或每件事物都有着他的或它的规定地位与规定职务。
(이 이론에 따라, 모든 사람, 혹은 모든 사물은 모두 그의 혹은 그것의 규정

적 지위와 규정적 직무를 가지고 있다.)  CCL-CO

b. 按照这种理论，记住的事物残留在记忆中，从而和现在的事物渗透在一起。
(이 이론에 따라, 기억하는 사물은 기억에 잔류해 있고, 그래서 현재의 사물

과 함께 섞여있다.)    CCL-CO

32.a. 根据这种理论，在社会和国家出现以前，曾经有过一种既无社会也无国家的

自然状态。(이 이론에 의하면, 사회와 국가가 출현하기 이전에, 일찍이 일종

의 무사회이면서 무국가의 자연상태가 존재했었다.)   CCL-CO

b. 根据这种理论，生物学上的这两种类型互相交替。  CCL-CO

(이 이론에 의하면, 생물학적으로 두 가지 유형이 서로 교차한다.)

31, 32은 후행하는 문장이 ‘판단’인지 ‘설명’인지 모호하다. 그러나 이를 사

용한 화자의 의도는 31의 경우 ‘이러한 이론대로 설명’한 것으로, 32의 경우 

‘이러한 이론에 의해 설명’한 것으로 생각할 수 있지만, 역시 ‘이론대로 설명하

는 것’은 무엇인지, ‘이론에 의해 설명하는 것’은 무엇인지에 대한 차이가 모호

할 수 밖에 없다. 사실 ‘이론대로’라면 뒤의 서술이 이론 그대로를 옮겨 놓았을 

것 같고 ‘이론에 의해’ 라면 뒤의 서술이 이론을 바탕으로 한 화자의 판단일 

것 같지만 이러한 느낌을 명확한 차이로 구분하는 기제가 충분치 않다. 

그럼에도 본문의 성과는 ‘按照+O’와 ‘根据+O’의 통사적 위치에 따른 전형적

인 의미에서 비전형적인 의미를 살펴보고, 의미변화에 대한 고찰을 통해, 이들

상호간의 의미적 차이가 모호하게 변하는 기제를 설명하였다는 점이다. 이러

한 기제는, 즉 전치사구의 의미제약성분인 후행동사 ‘VP₁’이 표층구조에 나타

나지 않아서 전치사구가 후행 서술 ‘VP₂’ 바로 앞에 출현하게 된 결과, ‘按照

+O/根据+O’와 ‘VP₂’ 사이의 의미적 긴밀성이 존재하지 않은 데에 바탕을 두

고 있다. 이에 따라 점차 의미관계의 원형성에서 멀어질 수 있는 환경이 형성
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되었고 덜 원형적인 문장에서 ‘按照’와 ‘根据’의 사용이 교차되는 현상이 발생하

게 되었다는 것이다. 

6. 결론

본 연구는 현대중국어 유의어 전치사 ‘根据’와 ‘按照’의 차이에 대해 기존 연

구의 설명을 살펴보고 ‘根据’와 ‘按照’의 차이점과 의미구분의 모호성에 대해 기

존 연구에 없던 설명방안을 시도하였다. 

‘按照+O’와 ‘根据+O’의 내부 구성, 즉 전치사와 가장 가까운 성분인 ‘O’에 

대한 관찰을 통해, 일부는 ‘O’의 동사성에에서 차이를 보임을 알 수 있었다. 

이들은 유의 전치사구로서 내부구성의 특징이 유사하고 통사기능 또한 단순⋅
동일하므로(주어 뒤/문장 앞), 의미차이를 논의하기 위해서 전치사구(‘按照

+O’와 ‘根据+O’)와 후행문(동사구, 문장)과의 의미적 관계의 차이에 주목하

였다.

‘按照+O’와 ‘根据+O’의 의미는 통사적 위치의 변화와 관련이 있다. 먼저 ‘按

照+O’와 ‘根据+O’가 주어 뒤에 사용될 때, ‘按照+O’의 경우 ‘어떤 기준(구체)

과 틀 그대로 하는 동작’을 나타내며 그 동작의 결과(뒤따르는 서술 동작의 결

과)는 ‘O’가 나타내는 기준, 틀과 일치한다. 반면 ‘根据+O’는 ‘~에 의해 실행된 

동작’, 또는 ‘~를 근거로 판단 혹은 추측한 사실’을 나타내며 실행된 동작의 

결과나 판단의 내용은 ‘O’와 일치하지 않는다. ‘O’는 판단의 근거, 기준일 뿐 

그대로 하는 동작의 기준이 아니기 때문이다. 이러한 의미적 특징들이 사실상 

‘根据+O’와 ‘按照+O’의 전형적인 의미차이라고 할 수 있다. 

주어 앞에 사용될 때 ‘按照’와 ‘根据’의 일부 예문들의 의미차이가 명확하게 

드러나지 않은 것은 두 전치사 모두 동일한 근거와 기준을 개입시키지만 그 

근거, 기준과 의미적으로 직접적인 관계를 갖는 동사가 드러나지 않는 데에서 
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기인한다. 의미적 제약관계에 있는 동사들이 출현하지 않을 때 후행문이 그것

에 대한 판단인지 설명인지의 구분이 모호해지고, 그에 따라 ‘按照’와 ‘根据’가 

대량 교체되어 사용되는 원인을 야기한다고 할 수 있다.

마지막으로 의미 변화 과정과 결과를 해석하기 위해 추상적 의미 구조를 상

정하였고, 원형이론의 연속체에 의해 설명하였다. ‘동작-설명-판단’이라는 연

속체에서 ‘按照+O’와 ‘根据+O’가 사용된 문장들의 집합은 비대칭적이고 불균

형적이라고 할 수 있다. 즉 일부 문장들은 원형적인 의미의 구성원으로, 일부

는 원형성이 떨어지는 구성원으로 존재하는데, 원형성이 부족한 구성원들 중

에서 按照’와 ‘根据’의 사용이 교차되는 현상이 발생하게 되는 것이다.

본문은 ‘按照+O’와 ‘根据+O’에 후행하는 서술(문장)과의 의미적 관계를 참

고하여 의미구조를 설정하고 해석을 시도하였는데, 이에 더 나아가 이들이 더 

큰 문맥에서 사용되는 양상(담화 기능)에 대해서 고찰할 필요가 있으며 이에 

대해서는 앞으로의 연구를 통해 더 자세히 밝혀지길 기대한다.
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＜中文摘要＞

 本文考察了现代汉语近义介词‘根据’和‘按照’的差异，并在先人研究说明的基础上对于两

个介词语义区别模糊性提出了更进一步的解释方案。
 ‘按照+O’和‘根据+O’的内部构造相似，外部功能也比较简单相同，这引起了本文对‘按

照+O’和‘根据+O’的后续成分‘VP’的注意，并觉得为两个词的合理区别要着重看介词结构和

后续句(动词句或句子)的语义联系。
 ‘按照+O’和‘根据+O’语义与它们的句法位置有关。首先它们在主语后的时候，‘按照+O’

表示照某种标准或规格做的动作，而且这个动作的结果和‘O’表示的意义形成一致关系。而‘根

据+O’表示‘以……为根据’进行的动作或判断的结果事实，而且其内容不跟‘O’形成一致关系，
因为‘O’是判断的根据或标准而不是照做的动作。这样的语义上的特征实际上就是它们典型的

语义差异。
 ‘根据+O’和‘按照+O’用在主语前的时候，其意义差别有的时候不明显是因为两个介词都

可以介引根据和标准‘O’，但与其根据和标准发生语义限制关系的后续动词不出现导致很难确

定其后续句表示判断还是表示说明，从而经常出现‘按照’和‘根据’交替使用的情况。
 最后，‘根据’和‘按照’结构的这些语义特征试图建立这两个介词构成的句子的抽象语义结

构，解释其语义变化的过程和结果，并提出运用原型理论的解释方法。用‘动作－说明－判断’

的连续体来说明使用‘按照+O’和‘根据+O’的句子的集合是内部不对称不均质的集合，在其中

的非典型的成员句子上出现‘按照’和‘根据’交替使用的情况。
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